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Тема: Особливості німецького романтизму крізь призму поезії Г.Гейне, (оригінал та переклад)
Мета: 
розкрити ідейно-тематичну сутність і художню своєрідність твору- оригіналу, показати роль підрядника;

розвивати вміння аналізувати ліричний твір; удосконалювати навички виразного читання та аналізу поетичного твору і перекладу; 
виховувати почуття прекрасного, виховувати інтерес до вивчення творів зарубіжної літератури у перекладах і в оригіналі.

Тип уроку: інтегровано-бінарний урок (зарубіжна література, художня культура і німецька мова)
Методи та прийоми: бесіда, виразне читання й аналіз поезій, компаративний аналіз художніх перекладів, культурологічний аналіз поезій.

Форми роботи: фронтальна, індивідуальна, творча, робота в групах, випереджувальні завдання.

Обладнання: комп'ютерна презентація, портрет Г. Гейне, текст і переклади балади «Лорелей», репродукція картини Л. Ланге «Скеля Лорелей на Рейні» ілюстрації, фото, аудіозапис пісні «Лорелей»
     З мого великого болю творю 

                                                   Я пісні маленькі.
Г. Гейне
                                             Хід уроку

I. Мотивація навчальної діяльності

II. Формулювання мети і завдань уроку

На попередніх уроках ми познайомились з творчістю Гейне, його збіркою "Книга пісень". 
· Що собою являє “Книга пісень” (вона набула характеру своєрідного ліричного щоденника, твору, цілісного за композицією, змістом і формою. Структурно „Книга пісень” розділена на чотири частини) 
·  Що об’єднує розділи збірки? (Тема кохання).

·  Вірші, яких жанрів зустрічаються у збірці? 
· Які факти біографії Гейне вплинули на написання « Книги пісень»?
(Поштовхом для написання “Книги пісень” було нещасливе кохання Гейне до кузини Амалії. Любов завдала душевного болю, але й була джерелом високого натхнення). Поет широко використовує у збірці фольклорні засоби: жанри народної лірики (пісня, романс), народні образи (Петер, Грета, сільська дівчина), мотиви (любов - весна, зрада - темна ніч, дівчина - зоря); традиційну символіку (човен - море, ліс, хатина, могила).

Учитель ЗЛ (зарубіжної літератури) Відкрийте зошити, запишіть тему та епіграф уроку.
Робота з епіграфом: 

-Як ви розумієте ці слова? (Ліричні твори поета – це маленькі пісні серця, народжені болем від нерозділеного кохання ).

Звучить фрагмент музичного твору Р. Шумана з циклу «Кохання поета» на слова Г. Гейне.

Учитель ЗЛ. Вслухайтесь в музику. 
- Які почуття викликала у вас музика?

 - Яким чином вона пов’язана з темою нашого уроку?

Учитель ЗЛ. Цей музичний твір, сповнений смутку, розчаруванням, є епіграфом до нашого уроку. Г. Гейне і Р. Шуман жили в один і той же час, мали багато спільного. Їх творчість належить до одного напрямку – романтизму. Це два великих сини Німеччини.

  Працюючи сьогодні на уроці, ви зможете ознайомитись з перекладацькою діяльністю, удосконалити навички вільного перекладу й художнього аналізу, умінням порівнювати оригінал та художні переклади, зроблені українською та російською мовами.
Учитель ЗЛ. Наш урок складається з трьох міні-модулів. Працюємо за таким планом: 
1-ий міні-модуль – вільний переклад оригіналу вірша Г. Гейне „Лорелей”, робота з підрядником; 
2-ий міні-модуль - аналіз оригіналу та художнього перекладу, порівняльний аналіз;
3-ій міні-модуль – культурологічний зв’язок поетичного твору з образотворчим мистецтвом.
III. Актуалізація опорних знань

У любовній ліриці Гейне прагне до сюжетності. В жанрово-стильовому плані він полюбляє вірші-сновидіння, ліричне інтермецо, пісні, сонети, романси, балади. 
· З яким видом мистецтва перегукуються жанри збірки? (музикою)
Всі твори, що ввійшли до збірки, вражають мелодійністю. Не випадково багато віршів привернули увагу відомих композиторів. Мотиви любові поєднуються у нього з мотивами смерті, роздумами про безсмертя душі.
Спільною тематичною основою, що об'єднує всі вірші збірки в цілісний твір, стала тема нерозділеного кохання. «З мого великого болю творю я пісні маленькі», - говорить поет.

Учитель ЗЛ. Сьогодні на уроці ми з вами працюємо по групам. У кожної групи є випереджувальне завдання.
Пригадаємо, що таке романтизм як літературний напрям, які його головні ознаки.
 Повторення . Основні риси романтизму:

- Конфлікт із навколишньою дійсністю.

- Цінність людської особистості.

- Увага до внутрішнього світу людини.

- Віра в творчі сили особистості.

- Герой-тираноборець, бунтар, самотній, розчарований.

- Прагнення до краси.

- Захоплення таємничим, містичним.

- Використання символіки ,фантастики, екзотики.
- Звернення до фольклору, міфології .

- Увага до національної історії.

IV. Робота над темою уроку. 
Учитель НМ (німецької мови). 1-ий міні-модуль.
Учитель. Балада «Не знаю, що стало зо мною...» вважається перлиною світової лірики, одним із найкращих творів збірки «Книга пісень». Ключовим є образ традиційний для німецького фольклору – образ красуні Лорелей.
Випереджувальне завдання: Легенда про Лорелей (в баладі поетично опрацьовано народну легенду про Лорелей - казкову красуню, що з'являлась на скелі над Рейном і своїм звабливим співом зачаровувала всіх, хто її чув, небесний голос чарівниці призводив їх до загибелі). 

Легенда про Лорелей 
Дуже давно на березі Рейну, що ніс свої бурхливі води між вузькими скелями, жив бідний рибалка зі своєю красунею дочкою Лорелей. Вийде бувало дівчина на ґанок, розпустить довге золоте волосся, заспіває чарівним голосом пісню – і здається, що навіть сонце починає світити по-особливому. Багато юнаків із навколишніх сіл сваталися до неї, але Лорелей покохала заможного рицаря і переїхала жити до нього в замок. Та кохання чоловіка виявилося недовгим. Натерпівшись принижень, Лорелей змушена була повернутися в маленьку хижину свого батька. Вона більше не співала чудових пісень, а в її душі глибоко причаїлися біль і образа. І почали люди говорити, що Лорелей стала відьмою, що вона приваблює чоловіків злими чарами і зживає їх зі світу, щоб помститися за зраду рицаря.  Місцевий єпископ покликав дівчину до сповіді. І вона вирішила прийняти постриг у віддаленому монастирі. Шлях до монастиря проходив по березі Рейну. І сталося так, що в цей час по ріці пропливав у човні її колишній коханий. Побачила його Лорелей, протягнула до нього руки і покликала по імені. Почув рицар, глянув на берег і випустив із рук весла. Підхопив човна коловорот, і він миттю щез у вирі. Лорелей кинулася у воду з надією врятувати свого коханого, але тільки золоте волосся промайнуло в останній раз у пінистій хвилі. 
З того часу під час заходу сонця на високій скелі, що нависла над Рейном, стала з’являтися прекрасна дівчина-русалка. Вона сидить на камені, розчісує золотим гребінцем своє золотисте волосся і співає сумну пісню, та так співає, що жоден рибалка, який пропливає поблизу, не може залишитися байдужим. Він забуває про все, кидає весла і дивиться тільки туди, на вершину скелі, звідки лунає чарівний голос. І ось уже вир підхоплює човна і ховає його у морській глибині...

Вступне слово вчителя НМ
– Einige sagen, dass Deutsch eine grobe und hässliche Sprache ist. Vielleicht so sagen die Menschen, die keine deutsche Musik und Poesie gehört haben. Das Gedicht von Heinrich Heine "Die Loreley" ist ein Beweis für die Tatsache, dass Deutsch eine melodische Sprach ist. „Die Loreley“ zeigt die Schönheit der deutschen Dichtung und damit auch der deutschen Sprache.

Und heute lernen wir diese schönste Gedicht der deutschen und Weltliteratur kennen. Aber zuerst machen wir eine Reise den Rhein hinunter.
Звучання балади «Не знаю, що стало зо мною...» мовою оригіналу 
(читають Козлова Д., Асаулова О.)      
Робота з оригіналом вірша (У кожного учня на парті лежить текст вірша "Лорелей" німецькою мовою та німецько-українські словники.)
Учитель. – Який настрій викликав у вас вірш Лорелей"
  - Як би ви визначили тему вірша? (трагічна сила кохання)

Робота з підрядником.
  - Хто є ліричним героєм вірша?

Підсумок 1-го модуля: ( учні роблять записи в зошитах).

Учитель НМ
 - Hat das Gedicht von Heinrich Heine „Loreley“ euch gefallen? Warum?
 - Hat „Die Loreley“ die Tatsache, dass Deutsch eine melodische Sprach ist, bewiesen?

 2-ий міні-модуль.
Робота над аналізом оригіналу й художніми перекладами.
Учитель ЗЛ
 Творчість Г. Гейне привертала до себе увагу багатьох поетів світу. Серед його перекладачів були найвидатніші поети Росії - М. Лермонтов, Ф. Тютчев,                 А. Фет, О. Блок В. Левік. Знали і шанували Гейне і на Україні – Т Шевченко,                    І. Франко, Леся Українка, Л. Первомайський. І це не повний перелік.
Учитель. Переклад – це завжди і деяка інтерпретація твору, в якому передається ставлення перекладача до твору і до особливості його сприйняття. Зараз ми це прослідкуємо.

 Один із найкращих перекладів українською вірша «Не знаю, що …»                      Л. Первомайського.
Звучить вірш «Не знаю, що …» українською мовою.
· Який настрій викликав у вас переклад? (сумний, трагічний)
· Чи збігається він з настроєм оригіналу?

Звучить вірш «Не знаю, що …» російською мовою, переклад В. Левіка.

· Чи вдалося перекладачу передати дух оригіналу?
 Робота з текстом оригіналу та перекладами. У вас на партах лежать тексти вірша Г. Гейне німецькою, українською, російською мовами. З ними ми і будемо працювати на уроці.
 Портрет ліричного твору (Аналіз вірша «Лорелей»):

1. Доведіть, що вірш Г. Гейне належить до романтизму (запис у зошитах)
- Захоплення таємничим, містичним: морська німфа своїм співом зачаровує рибалок.

 - Дія відбувається в минулому, у казці.
- Використання символіки, фантастики, екзотики.
- Образ Лорелей став символом фатального кохання.
         -Події відбуваються на фоні екзотичної природи.
          - Звернення до фольклору, міфології.
- Балада написана на основі давньої німецької легенди.
- стиль вірша фольклорний, написаний у манері народної пісні.

Поезію Гейне „Не знаю, що стало зо мною...“ можна визначити за жанром як баладу. 
2. Визначте ознаки баладного жанру у творі ( запис у зошитах)
- в ній переплелися лірична і епічна стихії;
- включені фантастичні елементи; 

- дія зосереджена навколо одного сюжетного вузла;
 - відчутна драматична напруженість подій; 

- через окремий факт розкриваються загальнолюдські проблеми.
3. Визначте мотив балади (туга нещасного кохання)

4. Чи можна вважати цей вірш сюжетним? Знайдіть експозицію, зав’язку, розвиток подій, кульмінацію і розв’язку у творі. (Експозиція – опис місця дії, зав’язка – поява головної героїні, розвиток подій – з’являється рибалка, кульмінація – рибалка зачарований співом і втрачає пильність, розв’язка – загибель рибалки. 
Доведіть, що вірш „Не знаю, що стало зо мною...” за сюжетом і стилем  – фольклорний. (Казковий сюжет, співуча стилістика народної пісні, краса дівчини передається через стійкі фольклорні образи: „золотисті коси”, „блискучі шати”, „із золота гребінь має”, дівчина зачаровує чоловіків піснею, жіночі чари – причина загибелі човняра).
5. Композиція твору: (поетична форма – строфічна, 6 строф, катрен, римування – перехресне: абаб) – записали у зошитах.
6. Назвіть художні образи балади. Який образ є головним?         
 (Лорелей, ліричний герой, рибалка в укр.вар., гребец - рос., нім. -…) Головним героєм є поет. (розібрати 1 строфу)
 Первая строка начинается со слова «ich» («я»), во второй строке снова «ich». В четвертой строке «mir» («мне»). Так героем стихотворения становится сам поэт, передающий свое настроение. Обидва перекладача   справились с этой задачей, сохранив гейневский замысел.
 7. Символом чого виступає у вірші образ Лорелей? (згубної сили кохання)
7. Які художні засоби використовує автор? (записали у зошитах)
Епітети: Епітети і предикати відповідають стилю народної пісні — невибагливої і простої: повітря «свіже» — kühl, Рейн тече «спокійно» — ruhig, човен «маленький» — klein, туга, що охопила човняра, «дика» — wild, вершина гори «вибли- скує» — funkelt, а гребінь «блищить» — blitzet, мелодія пісні «чу- десна» і «захоплююча» — wundersam, gewaltig

Тричі у фольклорному дусі повторюється епітет «золотий» — golden, яким наділено по черзі намисто, коси і гребінь. Щодо на- миста і гребінця слово «золотий» звучить цілком коректно; а ось щодо волосся доцільно було б сказати «золотаве» — goldig. Якщо це імпліцитне порівняння, у крайньому разі підійшло б «ніби зо- лоте». Пригадаймо, що в німецькій мові є слова goldblond — золо- тисте (волосся) і goldgelockt — золотокудра.
- стара казка ,золоті шати ,золотий гребінець , золоті відбитки , вечірній промінь.
Метафори: Рейн затих, промінь грає, Лорелей.
Анафора (єдинопочаток ): І косу розчісує ним, і дикої пісні співає.
Дослідження (проводить учитель світової літератури, експерт - учитель німецької мови) 

Самостійна робота в групах: Знайдіть у текстах перекладів вірша «Лорелей» рядки, які суттєво відрізняються від оригіналу, які більш лексично точні у вираженні задуму Гейне? Порівняти з оригіналом виділені рядки
 Спільне: ( запис у зошитах)
·  в українському, російському та дослівному перекладах опис душевного стану людини цілком збігається на початку вірша;

·  опис Лорелей Гейне наближає до опису казкових красунь: золоті коси, золотий гребінець, золоте намисто;

·  перекладачі майже зберегли портрет красуні.

Розбіжності у перекладі: 

       Оригінал «У неї дивна, захоплююча мелодія»
у Первомайського «І дивної пісні співає, не співаної ніким»
у Левіка «Песня волшебная льется, так странно сильна и нежна» 
        Оригінал «Човняра огортає страшний сум» 
у Первомайського «Рибалку … поймає нестерпний біль»
 у Левіка «И силой плененный могучий гребец не глядит на волну»
        Оригінал «Я думаю, що хвилі поглинуть врешті-решт човняра…»
 у Первомайського «Зникають в потоці бурхливім і човен, і хлопець з очей» 
у Левіка « Я знаю, река, свирепея, сомкнется над ним »

Підсумок 2-го міні-модуля. 
Поетична мініатюра Гейне має яскраво виражений романтичний характер, тісно пов’язана з народною творчістю,ситуацію з власного життя поет сприймає через призму мистецтва, за жанром – балада,про це свідчить ліро-епічной характер,фантастичність та драматична напруженість твору. Обидва перекладачі відтворюють композиційні особливості.
Авторам – перекладачам вдалося передати дух оригіналу, особливості його форми і змісту. Це приклад художнього перекладу.
3-ій міні-модуль. Культурологічний зв’язок поетичного твору з образотворчим мистецтвом.
Учитель німецької мови.

Презентація творчості Г.Гейне: « Поезії Г.Гейне в образотворчому мистецтві та музиці»
Повідомлення : 
Переважна більшість віршів Гейне, орієнтована на народну поезію, її ритмомелодику, образність і стиль німецьких народних пісень. Як і в народних піснях, у його поезіях живе дух музики, вони напрочуд мелодійні. За кількістю покладених на музику віршів збірка «Книга пісень» не має рівних у світі. Романси на слова Г.Гейне існують майже всіма європейськими мовами. На кінець XIX ст. було створено близько 1500 творів на слова Г.Гейне таких композиторів, як Ф.Шуман, Ф.Ліст, Р.Вагнер, Ф.Мендельсон, Е.Гріг, П.Чайковський, М.Мусоргський, М.Римський-Корсаков, О.Бородін, М.Лисенко та ін. Багато його поезій стали народними піснями.  Г.Гейне казав: «Там, де закінчуються слова, починається музика». 
Прослуховування аудіозапису пісні «Лорелей».
· Чи допомогла музика зрозуміти переживання ліричного героя? 
· Чи збігається настрій балади з настроєм музичного твору?

Відомий англійський учений Чарлз Дарвін казав: “Якби мені довелося прожити своє життя знову, я установив би для себе правило: читати будь-яку кількість віршів і слухати будь-яку кількість музики хоч раз на тиждень, щоб залишитися в душі людиною”.
Перегляд слайду із зображенням скульптури Лорелей.

· Чи такою ви уявляли собі красуню Лорелей?
· Кого нагадує вам ця скульптура? ( Русалочку)

· Яка за формою скульптура? (кругла)

· Чи збігається скульптура з літературним образом?
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Скеля Лорелей існує до цього часу . 

Робота з репродукцією картини Л.Ланге « Скеля Лорелей на Рейні »
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- Що зображено на картині?

-Якою предстає перед нами Лорелей?(казковою красунею, що збігається з образом балади)

- Чи збігається настрій вірша з настроєм картини ?

- Що можна сказати про пейзаж картини?

-До якого жанру живопису відноситься ця картина?

Підсумок 3-ого міні-модуля. 
Учитель. Популярність поезій Г. Гейне …. не тільки в перекладацькій літературі, а й в образотворчому мистецтві і музиці, в чому ми з вами переконались, слухаючи музичні твори і …. з картинами і скульптурою.
 Підбиття підсумків. - Що пізнавального для вас було на уроці? 
 - Чи сподобалося вам поєднаня навчальних предметів?
   -Який вид роботи був найцікавішим? Що видалося важким, нецікавим?

 Виставлення оцінок за роботу на уроці.

Домашнє завдання. 

1. З літератури: Зробити письмовий аналіз однієї поезії Гейне.

2. З німецької мови: Вивчити напам’ять оригінал.
“Книга пісень” належить до кращих здобутків німецької романтичної літератури першої половини ХІХ ст. Її ідейний зміст випливає з тогочасної об’єктивної дійсності. Саме в ній вбачає джерело своїх страждань ліричний герой: “Любовна скарга переростає в скаргу на несправедливість злого світу, особисте розчарування – у неприйняття цього світу”. Тому типова для романтизму тема нерозділеного кохання звучить у Гейне по-новому.

У 1836 р. Ватикан вніс твори Гейне до так званого папського індексу заборонених книг. Заборона була скасована лише в 1966 р., а до того часу католикам заборонялося читати твори Гейне під загрозою відлучення від церкви. Заборонений був Гейне і нацистами. В роки фашистської окупації Парижа під час Другої світової війни нацисти оприлюднили спеціальний наказ, який забороняв німецьким воякам відвідувати могилу великого поета. Але стерти дух творчості Гейне з пам'яті нації не змогли навіть вони. У школах Німеччини продовжували вивчати його безсмертну баладу «Лорелей»; щоправда, зазначалося, що вірші ці народні, а автор невідомий.
